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Canada and may be repaid in the currency in 
which it was borrowed.
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PART II

LOI SUR LA TAXE D’ACCISEEXCISE TAX ACT

2. Le paragraphe 17(4) de la Loi sur la 
taxe d’accise est abrogé et remplacé par ce 

5 qui suit :

2. Subsection 17(4) of the Excise Tax Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

1980-81-82, 
c. 68, s. 4

1980-81-82, c. 
68, art. 4

«(4) Sous réserve du paragraphe (5), à 
défaut par le transporteur aérien titulaire 
d’un permis de remettre dans le délai pres
crit par le paragraphe (3) ou (3.1) toute 
taxe ou fraction de celle-ci qu’il a perçue 
ou qu’il devait percevoir en vertu de la 
présente Partie, ce dernier devra verser, en 10 
plus du montant du défaut, une amende 
égale à un et demi pour cent du montant 
en souffrance pour chaque mois ou frac
tion de mois durant lequel le défaut se 
poursuit, calculée en fonction de la somme 15 
totale de la taxe et de l’amende restant 
impayée.»

3. L’alinéa 24(1 )<z) de ladite loi est abrogé 
repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Penalty for 
default

“(4) Subject to subsection (5), on 
default by the licensed air carrier in remit
ting, within the time prescribed by subsec
tion (3) or (3.1), any tax or portion thereof 
collected or collectible by him under this 10 
Part, he shall pay, in addition to the 
amount of the default, a penalty of one 
and one-half per cent, in respect of each 
month or fraction of a month during which 
the default continues, calculated on the 15 
total tax and penalty outstanding.”

Amende pour 
^ défaut

3. Paragraph 24(1 )(a) of the said Act is 1980-81-82, c. 
68, par. 7(3)

1980-81-82, 
c. 68, s. 7(3)

«a) une taxe d’un cent et un dixième le 20 
litre sur les vins de toute espèce conte
nant au plus un et deux dixièmes pour 
cent d’alcool éthylique absolu en 
volume;
û.l) une taxe de treize cents et deux 25 
dixièmes le litre sur les vins de toute 
espèce contenant plus d’un et deux 
dixièmes pour cent d’alcool éthylique 
absolu en volume mais au plus sept pour 
cent d’alcool éthylique absolu en 30 
volume;»

“(a) a tax of one and one-tenth cents 20 
per litre on wines of all kinds containing 
not more than one and two-tenths per 
cent of absolute ethyl alcohol by
volume;
(a. 1) a tax of thirteen and two-tenths 25 
cents per litre on wines of all kinds 
containing more than one and two- 
tenths per cent of absolute ethyl alcohol 
by volume but not more than seven per 
cent of absolute ethyl alcohol by 30
volume; and”

4. (1) Subsection 25.1(1) of the said Act 
is amended by adding thereto, immediately est modifié par insertion, après la définition 
after the definition “natural reservoir in de «distributeur», de ce qui suit :
Canada”, the following definition:

4. (1) Le paragraphe 25.1(1) de ladite loi1980-81-82, 
c. 68, s. 43

1980-81-82, c. 
68, art. 43
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